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Abstract
The purposes of this research were twofold: 1) to develop Thai as a second language 
instructional model for Thai Khmer ethnic children living in Sisaket province on the 
border with Cambodia, and 2) to study the effects of using the instructional model 
that was developed. Teaching Thai as a second language was based on a cultural 
and community approach by integrating the oral approach with code-switching 
to enhance the listening and speaking ability of students transitioning towards 
first grade. The data in this paper were drawn from qualitative and quantitative 
research. Data collection techniques consisted of three stages: stage 1 studied 
local teaching conditions using qualitative methods, including observation and 
in-depth interviews, with key informants consisting of teachers, parents and 
students; stage 2 developed Thai as a second language instructional model; and 
stage 3 studied the effects of using the instructional model. The research showed 
that teaching Thai as a second language for Thai ethnic Khmer ethnic children 
based on a cultural and community approach and the opportunity for children 
to use their own mother tongue and second language in the classroom improved 
their motivation and allowed to feel safe and free from anxiety.

Keywords: instructional model, Thai language teaching, second language, ethnic 
children, Thai Khmer

1	 บทความน้ีเป็นส่วนหนึง่ของวิทยานพินธ์เรือ่ง การพฒันารูปแบบการเรยีนการสอนภาษาไทยเป็นภาษา
ที่สองบนฐานของวัฒนธรรมและชุมชนโดยบูรณาการแนวการสอนพูดและการสลับภาษาเพื่อส่งเสริม
ความสามารถในการสื่อสารส�ำหรับนักเรียนในช่วงรอยต่อระดับประถมศึกษาปีที่ 1 หลักสูตรครุศาสตร
ดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาการศึกษาปฐมวัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ได้รับทุนสนับสนุนจากทุน 90 ปี 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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บทคัดย่อ
งานวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ 1) พฒันารปูแบบการเรยีนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง
ส�ำหรบัเดก็ชาตพินัธ์ุเขมรถิน่ไทยทีอ่าศัยอยู่ในพืน้ทีจ่งัหวดัศรสีะเกษตดิชายแดนประเทศ
กัมพูชา และ 2) ศึกษาผลการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น โดยการ
สอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองนี้น�ำแนวการสอนพูดและการสลับภาษามาบูรณาการเป็น
หลกัการสอนทีอ่ยูบ่นฐานของวฒันธรรมและชมุชน เพือ่ส่งเสรมิความสามารถในการส่ือสาร
ของเด็กระดับชั้นอนุบาลปีที่ 2 ซึ่งก�ำลังศึกษาอยู่ในช่วงรอยต่อระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 
1 การวิจัยครั้งนี้มีการเก็บรวบรวมข้อมูลทั้งในเชิงปริมาณและคุณภาพแบ่งเป็น 3 ระยะ 
คือ ระยะท่ี 1 ศึกษาสภาพการเรียนการสอนในพื้นที่ โดยการสังเกตและการสัมภาษณ ์
เชิงลึกกับกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ ครู ผู้ปกครอง และนักเรียน ระยะที่ 2 พัฒนารูปแบบ 
การเรียนการสอน และระยะที่ 3 ทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนกับกลุ่มตัวอย่าง  
ผลการวิจัยพบว่า 1) การสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองส�ำหรับเด็กกลุ่มชาติพันธุ์เขมร 
ถิ่นไทย ต้องอาศัยความร่วมมือระหว่างครอบครัว ชุมชุน และโรงเรียน 2) การเปิดโอกาส
ให้เดก็ได้ใช้ภาษาแม่ของตนเองควบคูก่บัการเรยีนภาษาทีส่องในชัน้เรียน เพือ่ช่วยให้เด็ก
มีแรงจูงใจ เกิดความรู้สึกปลอดภัย และไม่มีความวิตกกังวล 

ค�ำส�ำคัญ: รูปแบบการเรียนการสอน การสอนภาษาไทย ภาษาที่สอง เด็กกลุ่มชาติพันธุ์ 
เขมรถิ่นไทย

บทน�ำ

ประเทศไทยประกอบด้วยคนมากมายหลากหลายชาติพันธุ ์ที่มีความ

แตกต่างทางภาษา วัฒนธรรม และกระจายตัวอยู่ในภาคต่างๆ ของประเทศไทย 

จ�ำแนกพืน้ทีต่ามลกัษณะการตัง้ถิน่ฐานได้ 4 ลกัษณะ คอื กลุม่ชาตพินัธุบ์นพืน้ทีส่งู 

กลุ่มชาติพันธุ์ในพื้นท่ีราบ กลุ่มชาติพันธุ์ท่ีต้ังถิ่นฐานในทะเล และกลุ่มชาติพันธุ์ที่

อาศัยอยู่ในป่า กลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้มีความหลากหลายทั้งในด้านเช้ือชาติ ภาษา 

ความเชื่อทางศาสนา วัฒนธรรม และประเพณีที่มีความแตกต่างจากคนไทยทั่วไป 

นอกจากนีย้งัมกีารตัง้ถิน่ฐานกระจดักระจาย ห่างไกลและทุรกนัดาร พืน้ทีก่ารเกษตร

น้อยและมีข้อจ�ำกัดในการใช้พ้ืนท่ี ขาดบริการและปัจจัยการผลิตภาคเกษตร 

และบริการสงัคมพืน้ฐานท่ีจ�ำเป็นยังกระจายไม่ทัว่ถงึ ท�ำให้ขาดโอกาสในการเข้าถึง

บริการพื้นฐานต่างๆ เช่น บริการด้านการศึกษาและสุขภาพอนามัย ประชาชนขาด

ความรู้และเข้าใจภาษาไทย ซึง่ส่งผลให้กลุม่ชาตพินัธุ ์มสีภาพยากจน คณุภาพชวีติ

ต�่ำกว่าเกณฑ์มาตรฐาน ขาดความส�ำนึกในการเป็นพลเมืองไทย ขาดกระบวนการ

มีส่วนร่วม ทั้งในด้านการพัฒนา การอนุรักษ์ทรัพยากรธรรมชาติ และยังส่ง

ผลกระทบต่อการปกครองและความม่ันคงของประเทศ (Ministry of Social 

Development and Human Security, 2015)

นโยบายการจัดการศึกษาของรัฐยังมีลักษณะที่เน้นการจัดการเรียน

การสอนท่ีน�ำภาษาไทยเข้าไปในท้องถิน่ โดยไม่ค�ำนึงถงึวฒันธรรมของกลุม่ชาติพันธุ์

อย่างแท้จริง ในด้านกระบวนการเรียนการสอนมีการส่งเสริมความเป็นชาตินิยมไป

ให้กับกลุ่มชาติพันธุ์ และเน้นให้ผู้เรียนมุ่งแต่ประสบความส�ำเร็จในชีวิต การศึกษา

จงึไม่สอดคล้องกบัสภาพท้องถิน่ ขาดการน�ำเรือ่งภมูปัิญญาท้องถิน่ไปใช้ในการเรยีน

การสอน รวมถึงการน�ำความรู้จากคนในท้องถิ่นเข้ามามีส่วนร่วมในการเรียน

การสอน ซึ่งเป็นส่วนส�ำคัญที่จะท�ำให้ผู้เรียนสามารถน�ำวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของ

ตนเองมาใช้ในการด�ำรงชีวิตและสืบทอดให้แก่คนรุ่นต่อๆ ไป (Leepreecha, 2007) 

สอดคล้องกับรายงานทางเลือกว่าด้วยสถานการณ์ของการเข้าถึงการศึกษาที่มี

คุณภาพและเกีย่วข้องสมัพันธ์ส�ำหรบัเด็กและเยาวชนชนเผ่าพ้ืนเมอืงในประเทศไทย

เสนอต่อคณะกรรมการแห่งสหประชาชาติว่าด้วยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม 

และวัฒนธรรม (ESCR) ของเครือข่ายการศึกษาชนเผ่าพื้นเมืองและเครือข่ายชน

เผ่าพื้นเมืองในประเทศไทยที่กล่าวว่า การศึกษาทวิภาษาหรือพหุภาษาบนฐาน

ภาษาแม่ช่วยให้เด็กเริ่มต้นด้วยการมีประสบการณ์ของการเรียนรู ้ในเชิงบวก

ที่โรงเรียนด้วยการให้ความมั่นใจในความมั่นคงทางวัฒนธรรมของตนในชั้นเรียน

จะช่วยให้เดก็พัฒนาทกัษะทางความคดิทีด่ขีึน้ และยงัช่วยเสรมิความเข้มแข็งให้แก่

การถ่ายทอดภูมิปัญญาตามประเพณี เพื่อให้เด็กกลับมาเสริมสร้างภูมิปัญญา

ตามประเพณีและวฒันธรรมอนัมคีณุค่า ซึง่มส่ีวนส�ำคญัต่อการศกึษาเพือ่การพฒันา

ที่ยั่งยืน (Child Protection Foundation, 2015)
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การจัดการเรียนรู้ที่ไม่สอดคล้องกับวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ส่งผลให้

เกดิปัญหาการเรียนรูใ้นโรงเรยีนของเดก็กลุ่มชาติพนัธุท์ีอ่าศัยอยูใ่นพืน้ทีติ่ดชายแดน

ประเทศกัมพูชา เด็กส่วนใหญ่เป็นชุมชนพื้นเมืองดั้งเดิมใช้ภาษาท้องถิ่น คือ 

ภาษาเขมร ซึ่งก่อให้เกิดปัญหาต่อการศึกษาด้านการใช้ภาษากลาง ส่งผลต่อการ

จัดการเรียนการสอนในพื้นที่เป็นไปด้วยความยากล�ำบาก ดังนั้นครูจ�ำเป็นที่จะต้อง

จัดการเรียนการสอนให้มีความสอดคล้องกับลักษณะของผู้เรียนที่เรียนรู้พร้อมกัน

สองภาษาทั้งในด้านภาษาและวัฒนธรรม เพื่อให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้และพัฒนา

ตนเองให้มคีวามสามารถในการสือ่สารโดยใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องและอยูร่่วม

กันในสังคมของความหลากหลายได้อย่างมีความสุข 

ในช่วงสิบปีท่ีผ่านมาพบว่าผลการศึกษาวิจัยหลายเรื่องแสดงให้เห็น 

ปัญหาของการใช้ภาษาไทยของเดก็กลุม่ชาตพินัธุใ์นพืน้ทีจ่งัหวดัศรสีะเกษไว้ ได้แก่ 

ผลจากการประเมินคุณภาพนักเรียน พบว่า ผลการประเมินกลุ่มสาระการเรียนรู้

ภาษาไทยของเด็กในระดับประถมศึกษาปีที่ 6 ได้คะแนนเฉลี่ยร้อยละ 38.09 และ

ยังพบปัญหาของเด็กในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 มีปัญหาการอ่านออกเสียงค�ำ

ไม่ได้และอ่านไม่ถูกต้อง ส่งผลให้ประสิทธิภาพในการเรียนรู้ในกลุ่มสาระการเรียนรู้

ต่างๆ ต�่ำไปด้วย (Tepchumpon, 2016; Educational Service Office on Sisaket 

Area 3, 2005: 33) ปัญหาเด็กที่พูดภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมักประสบปัญหาใน

การฟัง พดู อ่าน และเขยีน เพราะนกัเรยีนทีใ่ช้ภาษาต่างไปจากภาษาไทยทีค่รใูช้ใน

การสอน เดก็จะฟังครูหรอือ่านค�ำบางค�ำในหนงัสือเรียนไม่เข้าใจและเดก็ยงัออกเสยีง

พดูภาษาไทยกลางบางเสยีงไม่ชัดเจน จนเป็นปัญหาในการตดิต่อสือ่สารในชัน้เรยีน 

การท่ีเด็กไม่เข้าใจภาษาส่งผลไปสู่คุณภาพในการเรียนรู้ ความเครียด 

ก�ำลังใจ ท�ำให้เด็กอ่านหนังสือไม่ออกและเขียนไม่ได้หรืออ่านได้แต่ไม่เข้าใจ

ความหมาย ส่งผลให้ผลสมัฤทธ์ิของเดก็เหล่านีต้�ำ่กว่ามาตรฐานและต�ำ่กว่าเดก็ไทย

ทั่วไป ดังนั้นการจัดการเรียนภาษาไทยจึงเป็นสิ่งจ�ำเป็นส�ำหรับเด็กกลุ่มนี้ โดยการ

จัดการเรียนการสอนต้องเป็นการต่อยอดจากสิ่งท่ีเด็กรู้แล้วไปสู่ส่ิงที่เด็กยังไม่รู ้

ทัง้การเรยีนรูภ้าษาไทยและการใช้ภาษาเพ่ือเป็นส่ือในการเรยีนเรือ่งต่างๆ การเรยีน

ภาษาไทยของเด็กจึงควรเร่ิมจากการฟังและพูดก่อน เพื่อให้เด็กสามารถสื่อสารได้

อย่างเข้าใจ มีความพร้อมในการเรียนรู้อย่างมีคุณภาพ (Prapartpong, 2013)

การจัดการเรียนการสอนให้กับเด็กภาษาอื่นนั้นต้องเริ่มจากให้ผู้เรียนมี

ความสามารถในการสื่อสารทั้งในด้านการฟังและการพูดไปพร้อมๆ กัน การเตรียม

ความพร้อมทางภาษาไทยแก่เดก็ท่ีเริม่เรยีนทีไ่ม่พดูภาษาไทยควรสอนโดยค�ำนงึถงึ

สิ่งแวดล้อมตามธรรมชาติและพัฒนาการทางภาษาไทยโดยเน้นกิจกรรมที่ใช้ภาษา

ในสภาพที่เป็นจริงประกอบกับอาศัยเทคนิคหลายๆ ด้าน เพื่อให้เด็กที่มีปัญหาทาง

ภาษาได้รู้และเข้าใจความหมายของค�ำ ประโยค สามารถพูด ฟังภาษาไทยได้อย่าง

รวดเร็ว ออกเสียงชัดเจน ถูกต้อง ซึ่งครูจะต้องใช้เทคนิคและวิธีเตรียมความพร้อม 

ใช้หลักบรูณาการในการสอน กล่าวคือ ควรน�ำค�ำศพัท์ทีเ่ดก็เรยีนรูม้าแล้วมาสัมพนัธ์

กบัค�ำใหม่ ผกูประโยคให้สมัพนัธ์กบัเหตุการณ์และชวีติประจ�ำวัน และการน�ำชมุชน 

วัฒนธรรม และท้องถิ่นเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดการเรียนการสอน เพื่อให้ตอบ

สนองต่อความต้องการของคนในท้องถ่ิน (Anderson and Lynch, 1988; The Office 

of the National Primary Education, 1985) 

ข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นถึงนโยบายการจัดการศึกษาของรัฐที่

ขาดการค�ำนึงถงึความส�ำคัญของวัฒนธรรมกลุม่ชาติพันธุ ์การจัดการเรียนการสอน

ที่ไม่สอดคล้องกับลักษณะของเด็กในพื้นที่ และปัญหาด้านภาษาของนักเรียนที่เกิด

ขึ้นในชั้นเรียนที่ใช้ภาษาที่สอง จึงน�ำไปสู่การวิจัยเพื่อพัฒนาแนวทางในการพัฒนา

ความสามารถในการสื่อสารของเด็กที่ไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ โดยน�ำแนว

การสอนพูดและวิธีการสลับภาษามาบูรณาการบนฐานวัฒนธรรมและชุมชน 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

วตัถปุระสงค์ของการวจิยัคอื 1) พฒันารปูแบบการเรยีนการสอนภาษาไทย

เป็นภาษาทีส่องส�ำหรบัเด็กชาตพินัธุเ์ขมรถิน่ไทยทีอ่าศยัอยูใ่นพืน้ทีจ่งัหวดัศรสีะเกษ 

ติดชายแดนประเทศกัมพูชา และ 2) ศึกษาผลการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการ

สอนที่พัฒนาขึ้น โดยการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองนี้น�ำแนวการสอนพูดและ
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การสลบัภาษามาบรูณาการเป็นหลกัการสอนทีอ่ยูบ่นฐานของวฒันธรรมและชมุชน 

เพือ่ส่งเสรมิความสามารถในการสือ่สารของเด็กระดับช้ันอนบุาลปีที ่2 ซึง่ก�ำลงัศึกษา

อยู่ในช่วงรอยต่อระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1

ระเบียบวิธีวิจัย

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยและพัฒนา (research and development) ที่มี

การเก็บรวบรวมข้อมูลท้ังในเชิงปริมาณและคุณภาพ เลือกศึกษาในพื้นที่อ�ำเภอ

กันทรลักษณ์ จังหวัดศรีสะเกษ ติดชายแดนประเทศกัมพูชา โดยด�ำเนินการวิจัย 

เป็น 3 ระยะ คอื ระยะที ่1 ศกึษาสภาพการเรยีนการสอนในพืน้ท่ีอ�ำเภอกนัทรลกัษณ์ 

จังหวัดศรีสะเกษ ติดชายแดนประเทศกัมพูชา ใช้วิธีการศึกษาเชิงคุณภาพ ได้แก ่

การสังเกตสภาพการเรียนการสอนในบริบทพื้นที่อ�ำเภอกันทรลักษณ์ จังหวัด

ศรีสะเกษ ติดชายแดนประเทศกัมพูชา และการสัมภาษณ์เชิงลึกกับกลุ่มตัวอย่าง

ที่ใช้ในการรวบรวมข้อมูลในบริบทพื้นที่อ�ำเภอกันทรลักษณ์ จังหวัดศรีสะเกษ 

ติดชายแดนประเทศกัมพูชา คือ ครูจ�ำนวน 20 คน ผู้ปกครองจ�ำนวน 30 คน และ

นักเรียนจ�ำนวน 40 คน โดยการสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง โดยสัมภาษณ์วันละ 

6 คน ใช้เวลาสัมภาษณ์คนละ 30 นาที รวมระยะเวลาที่ใช้ในการสัมภาษณ์ 15 วัน 

ระยะที ่2 พฒันารปูแบบการเรียนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องส�ำหรับเดก็กลุม่

ชาติพันธุ์เขมรถ่ินไทยที่อาศัยอยู่ในพื้นที่จังหวัดศรีสะเกษติดชายแดนประเทศ

กัมพูชา และระยะท่ี 3 ทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนภาษาไทยเป็นภาษา

ทีส่อง โดยประชากรทีใ่ช้ในการทดลองเป็นเดก็อนบุาล 2 กลุม่ชาตพินัธุเ์ขมรถิน่ไทย

จ�ำนวน 3,400 คน จากโรงเรียน 105 โรง ส่วนกลุ่มตัวอย่างที่เป็นเด็กอนุบาล 

2 กลุม่ชาตพินัธุเ์ขมรถิน่ไทยจ�ำนวน 18 คน ทีก่�ำลงัอยูใ่นช่วงรอยต่อทีก่�ำลงัจะเลือ่น

ขึ้นชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 เด็กกลุ่มนี้มีปัญหาในการส่ือสารภาษาไทยในโรงเรียน

เนื่องจากเด็กใช้ภาษาเขมรในชีวิตประจ�ำวัน 

แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

ความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมและชุมชุนที่มีต่อการเรียนรู้ภาษาของเด็ก 

การที่สังคมไทยยังด�ำรงอยู่ได้เนื่องจากมีทุนทางสังคมมากมายเป็นตาข่ายรองรับที่

มีความเช่ือมโยงหนาแน่นอยู่บนพื้นฐานเอกลักษณ์ความเป็นไทยที่มีจุดเด่นหลาย

ประการ อาท ิการมีสถาบนัพระมหากษตัริย์เป็นศนูย์รวมจิตใจของคนทัง้ชาติ การมี

ระบบเครือญาติ และชุมชนที่เข้มแข็งบนพื้นฐานวัฒนธรรมที่เอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ มีน�้ำใจ

ไมตร ีชอบช่วยเหลอืเกือ้กลูกนั เป็นต้น ซ่ึงทนุทางสงัคมเกดิจากการรวมตัว ร่วมคิด 

ร่วมท�ำ บนฐานของความไว้เน้ือเชือ่ใจ สายใยผูกพันและวฒันธรรมทีดี่งามของสงัคม

ไทยผ่านระบบความสมัพนัธ์ทีม่กีารสะสมในลกัษณะเครอืข่ายขององค์ประกอบหลกั 

ได้แก่ คน สถาบนั วฒันธรรม และองค์ความรู้ ซ่ึงจะเกดิเป็นพลงัในชุมชนและสงัคม 

(Ministry of Social Development and Human Security, 2015) นอกจากนี้ 

การสร้างความเชือ่มโยงและการสนบัสนนุเพือ่ท�ำให้เกดิการพัฒนาทรพัยากรมนษุย์

โดยอาศยักระบวนการสนบัสนนุจากหลายภาคส่วนในการพัฒนาก�ำลงัคนให้เกดิเป็น

รูปธรรมหลายด้าน (Kumman and et al, 2011) ดังนี้

1) 	 เชื่อมโยงและสนับสนุนสถาบันทางสังคมที่พัฒนาก�ำลังคนวัยเด็กและ

เยาวชนให้เข้มแข็งขึ้นกระบวนการพัฒนาก�ำลังคนวัยเด็กและเยาวชนส่วนใหญ่ยัง

เป็นเรือ่งการศกึษา แม้จะมคีวามพยายามฟ้ืนสถาบนัศาสนาให้เข้ามามส่ีวนร่วมกบั

สถาบนัการศึกษาและสถาบนัครอบครวั หรอื “บวร” (บ้าน วดั โรงเรยีน) ในการปลกู

ฝังคุณธรรมจริยธรรมแก่เด็ก เพ่ือให้เด็กมีกรอบการประพฤติปฏิบัติตนตามหลัก

ธรรมค�ำสอนของศาสนามากขึ้น แต่ก็ยังเชื่อมโยงได้ไม่เข้มแข็งเท่าที่ควร จึงควร

สนบัสนนุให้ “บวร” มคีวามเข้มแขง็ขึน้และส่งเสรมิให้ผู้ประกอบการด�ำเนินการอย่าง

เตม็ศกัยภาพและจริงจัง เพ่ือให้สถาบนัทางสงัคมเหล่านี ้ได้เข้ามามีส่วนร่วมในการ

ด�ำเนินกิจกรรมต่างๆ ในวงกว้างต่อไป

2) 	กระบวนการพัฒนาก�ำลังคน ซึ่งในโลกปัจจุบันและอนาคตมีแนวโน้ม

ปรับเปลี่ยนไปสู ่การแข่งขันที่มุ ่งเน้นการใช้ความรู้ความสามารถในการสร้าง

ผลิตภัณฑ์และบริการที่มีความโดดเด่นด้านคุณภาพ ท�ำให้สถาบันทางสังคมที่เป็น
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ภาครฐั และภาคเอกชนควรมีการสานความร่วมมือในด้านต่างๆ โดยเฉพาะด้านการ

พัฒนานวัตกรรมใหม่ๆ ที่ยังคงเอกลักษณ์ความเป็นไทย ซึ่งมีความส�ำคัญต่อ

การพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศ

3) 	 ขยายฐานการมีส่วนร่วมของชมุชนและการเป็นเครือข่ายทีเ่ข้มแขง็ใน

การพัฒนาก�ำลังคน สถาบันการศึกษาเป็นแกนหลักในการด�ำเนินการร่วมกับ

หน่วยงานภาครฐั และชุมชนในการถอดรหสัภมิูปัญญาท้องถิน่ทีม่อียู่ในตวัคนให้เป็น

ความรูท้ีเ่ผยแพร่ให้คนทัว่ไปสามารถเข้าถงึได้โดยสะดวก การน�ำภมูปัิญญาไทยน�ำ

มาต่อยอดเข้ากับเทคโนโลยีและความรู้สมัยใหม่ ซึ่งเป็นการสร้างสรรค์ภูมิปัญญา

ร่วมสมัยที่ยังคงมีเอกลักษณ์ความเป็นไทย ซึ่งกิจกรรมดังกล่าวต้องอาศัยฐานจาก

การมีส่วนร่วมของชุมชนและการเป็นเครือข่ายที่เข้มแข็ง 

การจัดการเรียนการสอนในพ้ืนท่ีท่ีมีกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีลักษณะเฉพาะของ

วฒันธรรม โดยเฉพาะอย่างยิง่ภาษากลุม่ชาตพินัธุท์ีไ่ม่ใช้ภาษาไทย ครจู�ำเป็นอย่าง

ยิง่ทีจ่ะต้องให้ความส�ำคญักบัภาษาถิน่ไม่เช่นนัน้จะไม่สามารถสือ่สารกบัคนในพืน้ที่

ได้ ชมุชนกจ็ะไม่ให้ความร่วมมอืเพราะรูส้กึถงึความแปลกแยกทางวฒันธรรม ดงันัน้

การจดัการศกึษาบนพ้ืนฐานของความหลากหลายของชาตพินัธุจ์งึควรน�ำวฒันธรรม

และชุมชนเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดการเรียนรู้ ดังที่รายงานทางเลือกว่าด้วย

สถานการณ์ของการเข้าถึงการศึกษาท่ีมีคุณภาพและเกี่ยวข้องสัมพันธ์ส�ำหรับเด็ก

และเยาวชนชนเผ่าพืน้เมอืงในประเทศไทยเสนอต่อคณะกรรมการแห่งสหประชาชาติ

ว่าด้วยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม ของเครือข่ายการศึกษาชนเผ่า

พืน้เมอืงและเครอืข่ายชนเผ่าพืน้เมอืงในประเทศไทยทีก่ล่าวว่า การศกึษาทวภิาษา

หรือพหุภาษาบนฐานภาษาแม่ช่วยให้เด็กเร่ิมต้นด้วยการมีประสบการณ์ของ

การเรียนรู้ในเชิงบวกที่โรงเรียน ซึ่งจะให้ความมั่นใจในความมั่นคงทางวัฒนธรรม

ของตนในชัน้เรยีน ไม่เพียงช่วยให้เดก็พัฒนาทักษะทางความคดิทีด่ขีึน้เท่านัน้ แต่ยงั

ช่วยเสรมิความเข้มแขง็ให้แก่การถ่ายทอดภมิูปัญญาตามประเพณ ีเพือ่กลบัมาเสรมิ

สร้างภมูปัิญญาตามประเพณีและวัฒนธรรมอันมีคณุค่า ซึง่มศีกัยภาพอย่างยิง่ท่ีจะมี

ส่วนอย่างส�ำคญัต่อการศกึษาเพ่ือการพัฒนาทีย่ัง่ยนื (Child Protection Foundation, 

2015)

จังหวดัศรีสะเกษเป็นจังหวดัหน่ึงของประเทศไทย ต้ังอยู่ในภาคตะวนัออก

เฉียงเหนือ มีเนื้อที่ประมาณ 8,840 ตารางกิโลเมตร และมีประชากรประมาณ 

1.44 ล้านคน มากเป็นอนัดับที ่9 ของประเทศ ประชากรส่วนใหญ่พูดภาษาถิน่อีสาน 

ภาษาเขมร เขมรสงู และภาษากวย (กยู โกย ส่วย) ศรสีะเกษเป็นจังหวดัหน่ึงในภาค

อสีานตอนล่างทีม่ปีระวตัคิวามเป็นมายาวนาน เคยเป็นชุมชนทีม่อีารยธรรมรุง่เรอืง

มานับพันปี นับต้ังแต่สมัยขอมเรืองอ�ำนาจและมีชนเผ่าต่างๆ อพยพมาต้ังรกราก

ในบริเวณนี้ ได้แก่ ส่วย ลาว เขมร และเยอ ศรีสะเกษเดิมเรียกกันว่า เมืองขุขันธ์ 

เมืองเก่าตั้งอยู่ที่บริเวณบ้านปราสาทสี่เหลี่ยมดงล�ำดวน ต�ำบลดวนใหญ่ อ�ำเภอวัง

หินในปัจจุบัน ได้รับการยกฐานะขึ้นเป็นเมืองเมื่อ พ.ศ. 2302 สมัยกรุงศรีอยุธยา

โดยมหีลวงแก้วสวุรรณซึง่ได้รบับรรดาศกัด์ิเป็นพระยาไกรภกัดเีป็นเจ้าเมอืงคนแรก 

ล่วงถึงรัชสมัยรัชการที่ 5 ได้ย้ายเมืองขุขันธ์มาอยู่ที่บ้านเมืองเก่า ต�ำบลเมืองเหนือ 

อ�ำเภอเมืองศรีสะเกษในปัจจุบัน แต่ยังคงใช้ชื่อว่าเมืองขุขันธ์จนถึง พ.ศ. 2481 

จึงเปลี่ยนเป็นจังหวัดศรีสะเกษตั้งแต่นั้นมา ประชากรชาวศรีสะเกษประกอบด้วย

ผู้คนหลายชาติพันธุ์ ได้แก่ ลาว เขมร ส่วย เยอ ไทย จีน และแขก แต่ส่วนใหญ่เป็น

ชุมชนกลุ่มต่างๆ ที่ส�ำคัญที่เป็นชนพื้นเมืองมาแต่ดั้งเดิมจะประกอบด้วย ลาว เขมร 

ส่วย เยอ โดยการวจิยัครัง้นีป้ระชากรทีใ่ช้ในการวจิยัเป็นกลุม่ชาตพินัธุเ์ขมรถิน่ไทย 

ซึ่ง Srilabud (2011) ได้กล่าวถึงรายละเอียดของไว้ดังนี้

ชาวเขมรถิ่นไทยเรียกตนเองว่า ขแมร์ เรียกภาษาและชาติพันธุ์ตนเองว่า 

ขแมร์ลือ แปลว่า เขมรสูง เรียกภาษาเขมร และชาวเขมรในประเทศกัมพูชาว่า 

ขแมร์ -กรอม แปลว่า เขมรต�ำ่ และเรยีกคนไทยหรอืคนพูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ว่า 

ซิม หรือ เซียม ซึ่งตรงกับค�ำว่า สยาม ในภาษาไทย และค�ำว่า เซียม ในภาษากวย 

ลักษณะการแต่งกายชาย เสื้อคอกลมผ่าหน้า นุ่งโสร่งสีสันต่างๆ ผ้าขาวม้าคาดเอว

หรือคล้องไหล่ ผ้าขาวม้าที่ใช้ลายขาวด�ำเล็กกว่าที่คนลาวใช้ หญิงนุ่งผ้าถุงลายตั้ง 

มเีชงิตามขวางสองช้ัน ชัน้ส่วนบนกว้าง ส่วนล่างแคบ ระหว่างรอยต่อคาดด้ายสแีดง 

เสือ้ด�ำย้อมด้วยมะเกลอื แขนกระบอกรดัรปู ตามรอยตะเขบ็ถกัด้วยสต่ีางๆ ชายเสือ้

ผ่าทั้งสองด้าน กระดุมท�ำด้วยเงิน ผ้าคล้องไหล่เป็นสีต่างๆ ถ้าคล้องคอนิยมหย่อน

ชายผ้าขาวม้าข้างหน้าชาวเขมรสูง ส่วนใหญ่อยู่ในชนบทมีชีวิตเรียบง่าย ประกอบ
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อาชีพเกษตรกรรม หนุ่มสาวรุ่นใหม่ที่ว่างจากการท�ำนาท�ำไร่จะเดินทางไปรับจ้าง

ท�ำงานในตัวเมืองและในกรุงเทพฯ เม่ือถึงฤดูเพาะปลูกก็จะเดินทางกลับภูมิล�ำเนา

ประกอบอาชีพหลักของตน

การสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองส�ำหรับเด็กกลุ่มชาติพันธุ์เขมรถิ่นไทย 

จังหวัดศรีสะเกษมีผู้พูดภาษาเขมรร้อยละ 20 ของประชากรทั้งจังหวัด ชาวเขมรใน

ศรีสะเกษเป็นชาวเขมรสูง พดูภาษาเขมรแตกต่างจากชาวกมัพชูาหรือเขมรลุม่ ทัง้ใน

ด้านค�ำศพัท์และการออกเสียง แต่สามารถสือ่สารเข้าใจกนัได้ (Mahidol University, 

2006) แต่ปรากฏว่าการจดัการศกึษาทีไ่ม่สอดคล้องกบัวฒันธรรมและภมูปัิญญาของ

กลุ่มชาติพันธุ์ส่งผลให้เกิดความแปลกแยกของกลุ่มชาติพันธุ์พบในพื้นที่จังหวัด

ศรีสะเกษ โดยกลุ่มชาติพันธุ์มีภาษาพูดของตนเองส่งผลให้นักเรียนได้เรียนรู้ภาษา

แม่ของตนเองก่อนเข้าโรงเรียน ส่งผลให้การจัดการเรียนการสอนในพื้นท่ีนี้เป็นไป

ด้วยความยากล�ำบาก อนัเนือ่งมาจากกลุ่มชาติพันธุเ์หล่านีต่้างมภีาษาแม่ของตนเอง 

เดก็กลุม่นีจ้งึได้เรยีนรูภ้าษาแม่ก่อนทีจ่ะเข้ามาศกึษาในโรงเรยีนส่งผลให้การเรยีนรู้

ภาษาไทยที่เป็นภาษาประจ�ำชาติเป็นไปด้วยความยากล�ำบาก ดังนั้น ครูจ�ำเป็นที่

จะต้องจัดการเรียนการสอนให้มีความสอดคล้องกับผู้เรียนที่มีลักษณะของเด็กสอง

ภาษาทัง้ในด้านภาษาและวัฒนธรรม โดยให้ผูเ้รยีนเกดิการเรยีนรูแ้ละพฒันาตนเอง 

เพื่อให้สามารถใช้ภาษาไทยในการส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพและอยู่ร่วมกันใน

สงัคมของความหลากหลายได้อย่างมคีวามสขุ ดงันัน้จงึมคีวามจ�ำเป็นในการพฒันา

รปูแบบการเรยีนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องให้กบัเดก็ทีม่คีวามหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมเพื่อช่วยในการพัฒนาความสามารถในการสื่อสารภาษาไทยส�ำหรับ

ผู้เรียนที่ไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ Prasitratthasin (1999) ได้จ�ำแนกภาษา

ตามตระกลูภาษาในสังคมไทย ซึง่หากเปรียบเทียบภาษาไทยกบัภาษาเขมรสามารถ

อธิบายสรุปรายละเอียดได้ดังตารางที่ 1

ตารางที่ 1 สรุปการเปรียบเทียบลักษณะของภาษาไทยกับภาษาเขมร

ลักษณะของ

ภาษา

ภาษาไทย ภาษาเขมร

ตระกูลภาษา ตระกูลไท-กะได ตระกูลออสโตรเอเชียติก
ลักษณะตระกูล เป็นตระกูลค�ำโดด คือ เต็มไปด้วยค�ำ

พยางค์เดียว

มีค�ำสองพยางค์เป็นส่วนใหญ่และ

เสียงเน้นหนักพยางค์หลัง
ระบบเสียง เป็นภาษาวรรณยุกต์ ทุกค�ำมีวรรณยุกต์

ก�ำกับ ถ้าเสียงวรรณยุกต์เปล่ียน ความหมาย

ของค�ำจะเปลีย่นแปลงไป เช่น มา ม้า หมา

ไม่มีวรรณยุกต์ 

เสียงพยัญชนะ มีทั้งเดี่ยวและค�ำควบกล�้ำ แต่ส่วนใหญ่จะ

เป็นพยัญชนะเดี่ยวขึ้นต้นค�ำ ส่วน

พยัญชนะตัวสะกดไม่มีพยัญชนะควบกล�้ำ 

มีพยัญชนะควบกล�้ำมาก โดย

เฉพาะพยัญชนะต้น พยางค์มัก

ลงท้ายด้วยพยัญชนะ 
เสียงสระ มีทั้งสระเดี่ยวและสระผสม แยกความแตกต่างระหว่างสระเสียง

สั้นและสระเสียงยาว
ระบบไวยากรณ์ การเรียงค�ำเป็นแบบประธาน กริยา กรรม 

เช่น ฉัน กิน ข้าว

การเรียงค�ำเป็นแบบประธาน กริยา 

กรรม เช่น เต่า ฉีก ตาข่าย
การวาง

ค�ำขยาย 

วางไว้ด้านหลังเสมอ เช่น เพื่อนบ้าน 

หมาดุ แขนขวา

วางไว้ด้านหลังเสมอเหมือนภาษา

ไทย เช่น เนื้อวัว กล้วยสุก 

ฝนตกหนัก
นามวลีลักษณะ

นาม

เรียงค�ำแบบนามหลัก จ�ำนวน ลักษณะ

นาม เช่น แมว 3 ตัว บ้าน 3 หลัง

เรยีงค�ำแบบนามหลกั จ�ำนวน 

ลกัษณะนามเหมือนภาษาไทย เช่น 

มะเขือ 3 ชาม

สรปุได้ว่าลกัษณะของภาษาไทยกบัภาษาเขมรมคีวามใกล้เคียงกนัในเรือ่ง

ของระบบไวยากรณ์ ซึ่งหมายถึงการเรียงค�ำในประโยคท่ีมีประธาน กริยา กรรม 

โดยมีค�ำขยายวางไว้ด้านท้ายของค�ำที่ต้องการขยาย และมีลักษณะนามใช้ แต่

ประเดน็ทีม่คีวามแตกต่างกนัคอื ระบบเสยีง เสยีงวรรณยกุต์ แม้จะมเีสยีงพยญัชนะ 

สระท่ีใกล้เคยีงกนั แต่เมือ่เสยีงวรรณยกุต์ต่างกนักจ็ะท�ำให้ผูเ้รยีนต้องท�ำความเข้าใจ

ในเรื่องระบบเสียงมากเป็นพิเศษ

การจัดการศกึษาแก่เด็กทีพู่ดภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องนัน้ Prapartpong 

(2013) กล่าวว่า ภาษาไทยประกอบด้วยสัญลักษณ์ กฎเกณฑ์ และความหมาย
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หลายระดับ การไม่เข้าใจภาษาของเด็กส่งไปถึงคุณภาพในการเรียนรู้ ความเครียด 

ก�ำลังใจ และท�ำให้อ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ หรืออ่านได้แต่ไม่เข้าใจความหมาย 

สติปัญญาไม่ได้รับการพัฒนาให้เติบโตไปตามวัย ทักษะการคิด และผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีนของเดก็เหล่านี ้จงึต�ำ่กว่ามาตรฐานและต�ำ่กว่าเดก็ไทยทัว่ไป การเรยีน

การสอนที่น�ำภาษาถิ่นมาใช้เป็นการจัดการเรียนรู้ส�ำหรับเด็กภาษาอื่นๆ โดยต่อย

อดจากสิ่งที่เด็กรู้แล้วไปสู่ส่ิงที่เด็กยังไม่รู้ เพ่ิมปริมาณและคุณภาพสูงขึ้นอย่างเป็น

ระบบ ทั้งการเรียนรู้ภาษาและใช้ภาษา

การน�ำเรื่องวัฒนธรรมและการมีส่วนร่วมของชุมชนไปใช้ในการเรียน

การสอน เป็นส่วนส�ำคัญที่จะท�ำให้ผู ้เรียนสามารถน�ำวิถีชีวิตและวัฒนธรรม

ของตนเองมาใช้ในชีวิตจริงจะช่วยให้เด็กมีประสบการณ์ของการเรียนรู้และสร้าง

ความรูส้กึทีดี่ต่อการเรียน สร้างความมัน่ใจในความเป็นอตัลักษณ์ทางวัฒนธรรมของ

เด็กและยังช่วยเสริมความเข้มแข็งให้แก่การถ่ายทอดภูมิปัญญาตามประเพณี เพื่อ

กลับมาเสริมสร้างภูมิปัญญาตามประเพณีและวัฒนธรรมอันมีคุณค่าซ่ึงมีส่วนอย่าง

ส�ำคัญต่อการศึกษาเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 

	 แนวการสอนพูดและวิธีการสลับภาษา ความแตกต่างของภาษาของ

กลุ่มชาติพันธุ์ส่งผลให้เกิดเด็กสองภาษา ซึ่งหมายถึง เด็กที่มีภาษาแม่หรือภาษา

ของเชื้อชาติตนเป็นภาษาแรกที่เด็กเรียนรู้และต้องมาเรียนภาษาอื่นที่แตกต่างจาก

ภาษาแม่เป็นภาษาที่สอง จากภาษาแม่ที่เด็กใช้ติดต่อส่ือสารเราสามารถเรียกอีก

อย่างว่า ภาษาถ่ิน ซ่ึงในแต่ละประเทศย่อมมีภาษาท่ีใช้มากกว่าหนึง่ภาษาและภาษา

ที่ใช้เหล่านั้นก็คือ ภาษาถิ่นซึ่งจะเป็นภาษาเฉพาะกลุ่มหรือชุมชน เด็กเหล่านี้ใช้

ภาษาที่บ้านและที่โรงเรียนต่างกัน (Nilvichain, 1992)

แนวการสอนพูดหรือการสอนตามสถานการณ์ (oral approach หรือ 

situational language teaching) พัฒนาขึ้นโดย Harold Palmer และ A. S. Horby 

นักภาษาศาสตร์ชาวอังกฤษมีหลักการเพ่ือมุ่งเน้นการฝึกฝนทักษะการพูดใน

สถานการณ์ที่ก�ำหนดขึ้น ซึ่งปัจจุบันยังคงใช้ในการเรียนการสอนภาษาใน

ประเทศอังกฤษ โดยมุ่งเน้นการสอนภาษาในบริบทหรือสถานการณ์ที่ก�ำหนด 

(Celce-Murcia, 2001) แนวการสอนพูดนี้ให้ความส�ำคัญกับค�ำศัพท์และโครงสร้าง

ทางภาษาที่ปรากฏอยู่ในสถานการณ์ในการเรียนการสอน ตลอดจนการฝึกฝนใน

สถานการณ์ที่ก�ำหนด เช่น ร้านค้า ไปรษณีย์ หลักการของการสอนเป็นแบบ

บูรณาการทั้ง 4 ทักษะ คือ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน โดยใช้ภาษาที่

เรียนในการจัดการเรียนการสอน มุ่งเน้นการทบทวนและฝึกฝนในสถานการณ์ที่

ก�ำหนด มีการเลือกค�ำศัพท์ที่ใช้สอนมีกระบวนการเลือกสรรเป็นอย่างดีเพื่อให้

ครอบคลุมเนื้อหาในสถานการณ์ที่สอน มีการจัดระดับความยากง่ายของโครงสร้าง

ทางภาษา และการสอนอ่านเขียนจะท�ำได้เมื่อได้มีการวางพื้นฐานด้านค�ำศัพท์และ

ไวยากรณ์ไว้เพียงพอแล้ว (Richards and Rodgers, 2001) แนวการสอนพูดถูกน�ำ

มาใช้เพือ่แก้ไขข้อบกพร่องในการเรยีนภาษาจากโครงสร้างและไวยากรณ์ ซึง่ผู้เรยีน

ไม่สามารถน�ำเอาภาษาที่ได้เรียนมาใช้ในสถานการณ์ที่เกิดขึ้นจริง แนวคิดนี้

จึงมุ่งเน้นให้ผู้สอนจัดการเรียนการสอนโดยการน�ำเอาภาษาที่ใช้ในสถานการณ์นั้น

มาจัดสอน ในงานวิจัยนี้จะเรียกแนวคิดนี้ว่าแนวการสอนพูด

การสลับภาษาเป็นการน�ำภาษาแม่มาสลับกับภาษาไทยเพื่อใช้ในการ

สื่อความหมายให้เด็กเข้าใจ เนื่องจากการน�ำแนวการสอนพูดมาใช้ในการพัฒนา

รูปแบบการเรียนการสอนภาษาที่สองก็มีข้อจ�ำกัดในเรื่องของการใช้ภาษาที่สอนใน

การจัดการเรียนการสอน ซ่ึงหากผู้เรียนภาษาที่สองที่เป็นเด็กได้ฟังภาษาที่สอง

ตลอดเวลาในชั้นเรียนอาจสง่ผลให้ผูเ้รียนสับสนและไมเ่ขา้ใจภาษาที่เรียน รูส้ึกกลัว

และไม่กล้าแสดงออก ดังนั้นจึงมีการน�ำวิธีการสลับภาษามาใช้ การสลับภาษาเป็น

ปรากฏการณ์ที่ผู้พูดสองภาษาหรือหลายภาษา พูดภาษาเหล่าน้ันสลับกันไปมา 

ในระดบัประโยคหรอืยาวกว่าประโยค (Prasitratthasin, 1999) ซึง่คนเราจ�ำเป็นทีจ่ะ

ต้องเลือกที่จะพูดด้วยภาษาใดภาษาหนึ่งหรืออาจใช้รูปภาษาหนึ่งสลับกับอีกภาษา

รูปหนึ่ง หรืออาจทั้งสองภาษาปนกัน ซ่ึงปัจจัยที่ต้องมีการปนภาษาเกี่ยวข้องกับ

สิ่งต่อไปนี้คือ การแสดงความเป็นพวกพ้อง หัวเรื่องที่พูด ความเข้าใจทางสังคม 

และเรื่องของวัฒนธรรม ผู้พูดจึงได้มีการสลับภาษากันหรือใช้การปนภาษาบ้าง 

ซึ่งการสลับภาษาว่ามักเกิดขึ้นโดยไม่รู้ตัวคือผู้พูดไม่ได้มีการเตรียมตัวไว้ล่วงหน้า

ว่าการพูดในครั้งน้ันจะต้องพูดภาษาสลับกัน (Wardhaugh, 1992) โดยการสลับ

ภาษาได้ถูกยอมรับและน�ำมาใช้ในการเรียนการสอนอย่างเป็นทางการในประเทศ
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สหรัฐอเมริกาอย่างกว้างขวาง โดยมีกฎหมายอนุญาตให้ใช้ภาษาแม่กับนักเรียนใน

โรงเรียน (Coffey, 2004) โดยงานวิจัยครั้งนี้ได้น�ำบุคคลในชุมชนเข้ามามีส่วนร่วม

ในการเรียนการสอนเพื่อการอธิบายความหมายของภาษาที่ผู ้เรียนไม่เข้าใจ 

ตลอดจนเสรมิสร้างบรรยากาศในการเรียนภาษา เพ่ือให้การพฒันารปูแบบการเรียน

การสอนภาษาที่สองมีความสมบูรณ์และเหมาะสมกับผู้เรียนที่เป็นเด็ก

แนวการสอนพูดและการสลับภาษาต่างส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาทีส่องของ

เด็กในด้านความสามารถทางการสื่อสารทั้งการฟังและการพูดจากการใช้ภาษาใน

สถานการณ์ทีก่�ำหนดให้หลักการของแนวการสอนพูดได้ถกูน�ำมาออกแบบหลกัสตูร

และแบบเรยีนส�ำหรบัการเรียนการสอนภาษาท่ีสองและภาษาต่างประเทศอย่างกว้าง

ขวางและยงัคงใช้อยูจ่นถงึปัจจบุนั ซึง่คูม่อืการเรียนการสอนของประเทศองักฤษได้

ก�ำหนดให้แนวการสอนพูดเป็นหลักการพ้ืนฐานในการสร้างแบบเรียนในประเทศ

อังกฤษ (Richards and Rodgers, 2001) ส่วนวิธีการสลับภาษามีเพียงการศึกษา

ถึงวิธีการสลับภาษาแต่ยังไม่มีการน�ำมาใช้ในการจัดการเรียนการสอน 

การน�ำแนวการสอนพูดมาใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือ เน้นการสอนภาษาแบบ

บูรณาการทกัษะและใช้ภาษาในสถานการณ์ต่างๆ ผ่านการฝึกฝนและทบทวนภาษา

ส�ำหรบัเด็ก มกีารคดัเลอืกค�ำศพัท์และการจดัระดบัความซบัซ้อนของโครงสร้างทาง

ภาษาในสถานการณ์ท่ีก�ำหนด รวมท้ังการใช้ส่ือประกอบการเรียนการสอน 

แต่เนื่องจากข้อจ�ำกัดของเด็กกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีความสับสนและไม่เข้าใจภาษาไทย 

ดังนั้นการน�ำวิธีการสลับภาษามาใช้เพ่ือการอธิบายความหมายของค�ำศัพท์เพื่อให้

เด็กเข้าใจความหมายและเสริมสร้างบรรยากาศในการเรียนภาษาส�ำหรับเด็ก 

ผลการวิจัย

หลักการของรูปแบบการเรียนสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองส�ำหรับเด็ก

กลุ่มชาติพันธุ ์เขมรถิ่นไทย คือ 1) การออกแบบเนื้อหาสาระที่เน้นบริบทและ

สถานการณ์จริง ช่วยให้เดก็พัฒนาความสามารถในการสือ่สารภาษาไทย และน�ำไป

ใช้ในชีวิตเด็ก เพราะเด็กได้เรียนภาษาแบบตรงกับการน�ำไปใช้ประโยชน์ของ

การเรยีนรู ้2) การมส่ีวนร่วมของครอบครวั ชมุชน ในการจัดการเรยีนการสอนภาษา

ไทยเพื่อช่วยสร้างความเข้าใจเรื่องโครงสร้างทางภาษาและการสร้างเจตคติในการ

เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองในระยะเริ่มต้นการเรียนรู ้ในห้องเรียนแก่เด็ก 

3) การส่ือสารตามสถานการณ์จริงในบริบทของชุมชนโดยการสอนเริ่มจากทักษะ

การฟังและการพดู แล้วจงึตามด้วยการอ่านและการเขียน ท�ำให้นกัเรยีนเรียนรูภ้าษา

ที่สองได้เร็วขึ้นและน�ำไปใช้ในสถานการณ์ได้จริง 4) การจัดล�ำดับเนื้อหาครอบคลุม

การคัดเลือกค�ำศัพท์และระดับความซับซ้อนของโครงสร้างภาษาโดยมุ่งเน้นให้

สอดคล้องกบัเนือ้หาในสถานการณ์น้ันๆ และบริบทของชุมชน และ 5) การใช้ภาษา

แม่เพื่อช่วยลดบรรยากาศความตึงเครียดในชั้นเรียน โดยการอธิบายโครงสร้างทาง

ภาษาไทยและค�ำศัพท์ในสถานการณ์ต่าง ๆ จากหลักการดังกล่าวสามารถก�ำหนด

ขั้นตอนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองส�ำหรับเด็กกลุ่มชาติพันธุ์เขมรถิ่นไทย 

ประกอบด้วย ขั้นที่ 1 การสนทนาบนพื้นฐานวัฒนธรรมและชุมชน ประกอบด้วย 

เดก็เรียนรูค้�ำศพัท์ตามสถานการณ์ทีช่มุชนก�ำหนดไว้ เด็กเรยีนรูโ้ครงสร้างทางภาษา

ไทยตามบทสนทนา เด็กฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่ก�ำหนด และเด็กฝึกสร้าง

ประโยคสนทนาที่เชื่อมโยงกับชีวิต ขั้นที่ 2 การเชื่อมโยงสัญลักษณ ์ประกอบด้วย 

เด็กเรียนรู้สัญลักษณ์ตามล�ำดับความยากง่ายและเด็กฝึกเชื่อมโยงสัญลักษณ์ที่

สัมพันธ์กับความหมายของค�ำศัพท์ และขั้นที่ 3 การฝึกภาษาในสถานการณ ์

ประกอบด้วย เดก็ฝึกใช้ภาษาตามสถานการณ์ในบรบิทจรงิและเดก็ได้รบัข้อมลูป้อน

กลับจากครูและชุมชน 

เครื่องมือท่ีใช้ในการวัดความสามารถในการสื่อสารของเด็กคือแบบวัด

ความสามารถในการสื่อสาร ซึ่งเป็นแบบวัดชุดเดียวที่ใช้ส�ำหรับก่อนและหลังการ

ทดลอง ประกอบด้วยการวัด 2 ด้าน คือ ด้านการฟังและการพูด ซึ่งมีรายละเอียด

ดังนี้ ด้านการฟัง วัดความสามารถในการฟังและเข้าใจ ได้แก่ การฟังและเข้าใจ

ความหมายของค�ำศัพท์ การปฏิบัติตามค�ำสั่ง การฟังและเข้าใจความหมายของวลี

หรอืประโยค การถ่ายทอดเรือ่งราวจากสิง่ทีไ่ด้ฟัง ส่วนด้านการพดู วดัการออกเสยีง

ค�ำและการวิเคราะห์ค�ำในการสร้างประโยคต่างๆ เพื่อใช้ในการสื่อสาร ได้แก่ 

การออกเสยีงตามอกัขรวธิ ีการใช้ค�ำศพัท์ทีถ่กูต้องตามความหมาย การสือ่สารด้วย
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การพูดและการแสดงออกที่สอดคล้องกับสถานการณ์ การพูดโดยใช้โครงสร้างของ

ประโยคที่ถูกต้อง

ผลที่ได้จากการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนภาษาไทยเป็นภาษา

ท่ีสองแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้วยค่าเฉลี่ยและ

ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานและใช้ t-test (t-dependent) เพ่ือเปรียบเทียบค่าเฉลี่ย

คะแนนความสามารถในการสื่อสารก่อนและหลังการทดลอง โดยพบว่า หลังการ

ทดลองเด็กอนุบาล 2 ในช่วงรอยต่อระดับประถมศึกษาปีท่ี 1 มีค่าเฉลี่ยคะแนน

ความสามารถในการส่ือสารสูงกว่าก่อนการทดลองอย่างมนียัส�ำคญัทางสถติทิีร่ะดบั 

.05 และส่วนที่ 2 เป็นข้อมูลเชิงบรรยายเกี่ยวกับ 1) ความร่วมมือระหว่างครอบครัว 

ชมุชนุ และโรงเรียน และ 2) ความสามารถในการส่ือสารของเดก็ หลงัจากการทดลอง

ใช้รูปแบบการเรียนการสอนมีรายละเอียดดังนี้ 

1) 	 ความร่วมมอืระหว่างครอบครัว ชมุชนุ และโรงเรียน การพฒันารูปแบบ

การเรียนการสอนคร้ังนี้เป็นการน�ำครอบครัวและชุมชนเข้ามามีส่วนร่วมในการ

จัดการเรียนการสอน เนื่องจากในพื้นที่อ�ำเภอกันทรลักษณ์ จังหวัดศรีสะเกษ 

ตดิชายแดนประเทศกมัพูชา เป็นพ้ืนทีท่ีมี่ปัญหาการขาดแคลนคร ูส่งผลให้การบรรจุ

และแต่งตัง้ครสู่วนใหญ่ในพ้ืนทีเ่ป็นครทูีม่าจากพืน้ทีอ่ืน่ ส่งผลให้ครูไม่สามารถส่ือสาร

กับเด็กท่ีใช้ภาษาเขมรเป็นภาษาแม่ได้ รูปแบบการเรียนการสอนจึงก�ำหนดให้

ผู้ปกครองและคนในพ้ืนที่ท่ีมีความสามารถในการสื่อสารได้ทั้งภาษาไทยและ

ภาษาเขมร มีส่วนร่วมในดังนี้ 1) การเตรียมการสอน คือ การก�ำหนดเนื้อหาในการ

สอนร่วมกับครูและการจัดเตรียมวัสดุอุปกรณ์และส่ือการสอนในท้องถิ่น ซึ่งได้รับ

ความร่วมมือเป็นอย่างดี 2) การเป็นผู้ช่วยสอนในการสลับภาษาในห้องเรียน 

โดยครผููส้อนใช้ภาษาไทยในการสอน ในขณะทีผู่ช่้วยสอนช่วยแปลความหมายของ

ค�ำศัพท์และเนื้อหาเป็นภาษาเขมร ส่งผลให้เด็กสามารถเข้าใจความหมายของสิ่งที่

เรยีนและช่วยให้บรรยากาศในการเรยีนการสอนในห้องเรียนเป็นไปอย่างผ่อนคลาย 

เดก็มคีวามสนใจและกระตอืรอืร้นในการเรยีน และ 3) การมส่ีวนร่วมในการประเมนิ

ผลการเรียนรู้ภาษาของเด็ก

2) 	 ความสามารถในการสื่อสารของเด็กพบการเปล่ียนแปลงเชิงคุณภาพ

ที่เกิดจากการส่งเสริมความสามารถในการสื่อสารที่มีการเปลี่ยนแปลงและปรากฏ

ให้เห็นอย่างชัดเจน ดังนี้

ด้านการฟัง เน่ืองจากการฟังเป็นทักษะการรับเข้าจะสะท้อนได้เด็กต้อง

แสดงออกจึงยากที่ผู ้วิจัยจะประเมินเป็นเชิงประจักษ์ แต่จากการสังเกตพบว่า 

1) การฟังและเข้าใจความหมายของค�ำศพัท์พบว่า เด็กใช้ค�ำศพัท์ทีห่ลากหลายและ

ใช้ค�ำศัพท์ที่แปลกใหม่เพ่ิมขึ้นกว่าเดิม นอกจากน้ีเด็กมีความสับสนในการเรียนรู้

ค�ำศัพท์ภาษาไทยท่ีถูกต้อง ซึ่งแก้ไขโดยให้เด็กเรียนรู้และใช้ค�ำศัพท์บ่อยคร้ัง 

จนเด็กเข้าใจว่าน่ีคือค�ำศัพท์ที่ถูกต้อง ท�ำให้การแก้ไขความเข้าใจค�ำศัพท์ของเด็ก

ต้องใช้เวลามากขึ้น เช่น เด็กใช้ค�ำว่า “แปรงสีฟัน” เป็น “แปรงฟัน” ค�ำว่า “ปูนา” 

เป็น “กระปู” 2) การปฏิบัติตามค�ำสั่ง จากการศึกษาพบว่าใน 2 สัปดาห์แรก เด็กไม่

สามารถเข้าใจค�ำสั่งและปฏิบัติตามค�ำสั่ง เช่น การสั่งให้เด็กนั่ง การให้เด็กจัดแถว 

การให้เด็กฟังขณะครูสอน ท�ำให้ผู้วิจัยต้องใช้ภาษาท่าทางเข้ามาช่วยในการสอน

นอกเหนือไปจากการสลับภาษาเพื่อให้เด็กเกิดความเข้าใจและสามารถปฏิบัติตาม

ค�ำสั่งได้ 3) การฟังและเข้าใจความหมายของวลีหรือประโยค เมื่อครูพูดวลีหรือ

ประโยคให้เด็กฟังแล้วเด็กแสดงท่าทีต้ังใจฟังสิ่งที่ครูพูดแต่ไม่สามารถแสดงออกถึง

ความเข้าใจความหมายของสิ่งที่ครูพูดหรือแสดงออกตรงกันข้ามกับสิ่งที่ได้ยิน 

เช่น ครูพูดว่า “ให้เด็กๆ เข้าแถว” เด็กฟังสิ่งที่ครูพูดและวิ่งออกไปกลางสนาม แต่

เม่ือฝึกฝนบ่อยครัง้พบว่า เมือ่ครพููดประโยคเดิมว่า “ให้เด็กๆ เข้าแถว” เด็กแสดงออก

ถึงความเข้าใจด้วยการปฏิบัติตามค�ำสั่งด้วยตนเองโดยไม่ต้องอาศัยการช่วยเหลือ

จากครูทั้งการพูดให้ฟังซ�้ำอีกครั้งหรือแสดงให้ดูเป็นตัวอย่าง และ 4) การถ่ายทอด

เรือ่งราวจากส่ิงทีไ่ด้ฟัง เมือ่ครถู่ายทอดเรือ่งราวจากเรือ่งทีเ่รียนแก่เดก็และใช้ค�ำถาม

เพือ่ให้เดก็ถ่ายทอดเรือ่งราวทีไ่ด้ฟัง ในช่วงต้นเดก็แสดงออกด้วยการเงยีบ และเมือ่

เวลาผ่านไป 2 สัปดาห์ เด็กถ่ายทอดเรื่องราวที่ได้ฟังด้วยการใช้ค�ำศัพท์ เช่น ครู : 

รองเท้าใช้สวมใส่ เด็ก : รองเท้า ใส่

ด้านการพดู เป็นการแสดงออก เดก็ในวยันีส้นใจทีจ่ะแสดงออกอย่างชัดเจน 

แต่ในการสื่อสารระยะแรกน้ันเด็กใช้ภาษาถิ่นเกือบตลอดเวลา ผู้วิจัยจึงพยายาม
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ปรับเปลี่ยนเพ่ือท�ำความเข้าใจเด็ก ซึ่งผู้วิจัยพบว่า 1) การออกเสียงตามอักขรวิธ ี

เดก็กลุม่ชาติพนัธ์ุเขมรถิน่ไทยมีปัญหาในการออกเสียงค�ำในภาษาไทย โดยนกัเรยีน

ส่วนใหญ่จะออกเสยีงค�ำในภาษาไทยในลักษณะของการไม่ออกเสยีงตามวรรณยกุต์

และการออกเสยีงส่วนใหญ่เป็นเสียงสูงท่ีมีระดบัเสียงเท่ากนั ภายหลงัการสอนพบว่า 

นักเรียนทุกคนสามารถออกเสียงค�ำในภาษาไทยได้ชัดเจนขึ้น มีการออกเสียงค�ำ

ตามวรรณยุกต์มากขึ้น และสามารถออกเสียงถูกต้องตามอักขรวิธี แต่ยังพบปัญหา

ในการออกเสียงของเด็กที่มีความสับสนในการออกเสียงตัวอักษรภาษาไทย ดังนี้

(1) 	ความสับสนในการออกเสียง ข และ ค เช่น เด็กออกเสียงค�ำว่า 

“ไข่ไก่” เป็น “ไค่ไก่”

(2) 	ความสับสนในการออกเสียง ช และ ส เช่น เด็กออกเสียงค�ำว่า 

“ชวน” เป็น “สวน”

(3) 	ความสับสนในการออกเสียง ท และ ถ เช่น เด็กออกเสียงค�ำว่า 

“ทหาร” เป็น “ถหาร”

(4) 	ความสับสนในการออกเสียง น และ ห เช่น เด็กออกเสียงค�ำว่า 

“ท�ำนา” เป็น “ท�ำหนา”

2) 	 การใช้ค�ำศัพท์ที่ถูกต้องตามความหมาย การฝึกภาษาในสถานการณ์

ทีเ่ด็กฝึกใช้ภาษาตามสถานการณ์ในบรบิทจรงินัน้ การสนทนาโต้ตอบจะอยูใ่นกรอบ

ทีก่�ำหนดให้ และเมือ่เดก็สามารถเข้าใจภาษาไทยมากขึน้เดก็มกีารพดูโต้ตอบแสดง

ความคิดเห็นของตนเอง 3) การส่ือสารด้วยการพูดและการแสดงออกที่สอดคล้อง

กับสถานการณ์ การท่ีเด็กฝึกใช้ภาษาตามสถานการณ์ในบริบทจริงนั้น เด็กมีการ

ตอบค�ำถามเป็นประโยคความรวมและความซ้อนโดยใช้ค�ำเชื่อมต่างๆ และ 

4) การพูดโดยใช้โครงสร้างประโยคที่ถูกต้อง ก่อนการสอนเด็กจะพูดค�ำสั้นๆ ไม่มี

รายละเอียด แต่หลังการสอนพบว่า เด็กสามารถอธิบายรายละเอียดเพิ่มเติม มีการ

ให้เหตุผล ท�ำให้ผูฟั้งสามารถเข้าใจเรือ่งราวได้ชดัเจนขึน้ เช่น “ถ้าอยูบ้่าน พ่อจะพา

ไปหาปลาในน�้ำ ถ้าจับได้ก็เอาไปแกง ใส่ผักด้วย แต่ถ้าจับไม่ได้ก็ไม่ได้กิน ต้องกิน

ข้าวอย่างเดียว” “เตียง หนูชอบเล่นกับเตียง จะเอาผ้าผืนใหญ่มาพันเป็นชุด 

ได้กระโดดลงมา ได้มุดเข้าเตียง”

ข้อสงัเกตเพ่ิมเติมนอกเหนือจากความสามารถด้านการฟังและการพูด สิง่ที่
ผูว้จิยัสงัเกตในการอ่านและการเขยีนพบว่า ก่อนการสอนเดก็ไม่รูจ้กัพยญัชนะ และ
เมื่อให้อ่านออกเสียงตาม เด็กออกเสียงได้ไม่ถูกต้อง โดยเด็กจะออกเสียงพยัญชนะ
โดยไม่มีเสียงวรรณยุกต์ เช่น ข.ไข่ กับ ค.ควาย เด็กจะออกเสียงเป็น “คอ-ไค่” และ 
“คอ-ควาย” แต่หลังการสอนพบว่า เด็กสามารถอ่านออกเสียงพยัญชนะได้ถูกต้อง 
ส่วนในการอ่านออกเสยีงค�ำทัง้ก่อนและหลงัการทดลองเด็กยังไม่สามารถออกเสยีง
บางค�ำได้อย่างถกูต้อง เช่น ค�ำว่า “ขนม” เดก็ ออกเสยีงเป็น “คะ-หนม” ค�ำว่า “ชิงช้า” 
เด็กออกเสยีงเป็น “สงิ-ส้า” นอกจากน้ียังพบว่า ทัง้ก่อนและหลงัการสอนเด็กมีความ
สนใจและมีความตั้งใจในการร่วมกิจกรรมการเรียนการสอนทุกครั้ง เด็กจะให้ความ
สนใจเป็นพิเศษกับการได้เรียนรู้ในสถานที่จริงและในสถานการณ์จ�ำลองที่มีสื่อการ
สอนเป็นของจรงิ เช่น สนามเด็กเล่น ตลาด ร้านค้า โดยสงัเกตจากการทีเ่ดก็มคีวาม
ตั้งใจในการฟังครูและพูดแสดงความคิดเห็นมากกว่าเรื่องอื่นๆ
	
สรุปผลการวิจัย

	 ผลการวจัิยสามารถสรปุได้ 3 ส่วน คือ ลกัษณะส�ำคัญของรปูแบบการเรยีน
การสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง เงือ่นไขความส�ำเร็จของการสอนภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สองส�ำหรับเด็กกลุ่มชาติพันธุ์เขมรถิ่นไทย และข้อสังเกตจากการวิจัย ซึ่งมี
รายละเอียดดังนี้

1) 	 ลกัษณะส�ำคัญของรปูแบบการเรยีนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง 
คือ การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนที่น�ำเอาวัฒนธรรมและชุมชนในท้องถิ่นมา
ใช้ในการก�ำหนดหัวเรื่องน้ันเป็นสิ่งจ�ำเป็นเพ่ือให้ตอบสนองต่อความต้องการและ
วิถีชีวิตของคนในท้องถิ่น และเพ่ือให้เด็กสามารถน�ำความรู้และทักษะที่ได้รับการ
พฒันามาใช้ได้ในชวีติจรงิ สอดคล้อง Krashen และ Terrell (1983) ทีก่ล่าวว่า ปัจจยั
ป้อนเข้าทางภาษาทีใ่ช้ในการเรียนการสอนต้องเป็นปัจจัยป้อนเข้าทีผู้่เรียนสามารถ
เข้าใจได้ โดยเป็นปัจจัยป้อนเข้าที่มีความหมายมีเนื้อหาน่าสนใจและเกี่ยวข้องกับ
ผู้เรียน ซึ่งผู้สอนต้องจัดสภาพแวดล้อมและสื่อต่างๆ เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจสิ่งที่ป้อน

เข้าไป ซึ่งเป็นการใช้แหล่งความรู้ต่างๆ จากในหนังสือ ความรู้รอบตัวและบริบท
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ต่างๆ เพื่อช่วยให้เข้าใจ โดยเฉพาะผู้สอน พ่อแม่ สามารถท�ำให้สิ่งที่ป้อนให้เด็กนั้น

ง่ายขึ้น รูปแบบการเรียนการสอนเน้นการจัดการเรียนการสอนที่มีความสมดุลทาง

ภาษาและมลี�ำดบัขัน้ตอนการเรียนการสอนทีเ่หมาะสมกบับรบิทของเดก็สองภาษา

ในการพัฒนาความสามารถในการส่ือสารส�ำหรับเด็กอายุ 5-6 ปี โดยเด็กในวัยนี้มี

ความจ�ำเป็นต้องมคีวามสมดลุในการพัฒนาความสามารถทางภาษาทัง้ในด้านความ

รู้และทักษะของการสื่อสารที่ประกอบด้วยการฟังและการพูด เพราะการฟังและ

การพดูมคีวามส�ำคญัและจ�ำเป็นต่อการพฒันาการเรยีนรูภ้าษาทีส่องของเด็ก ดงันัน้ 

เด็กจงึต้องได้รบัการพฒันาทัง้การรบัสารและส่งสารอย่างต่อเนือ่งและสม�ำ่เสมอเพือ่

ให้เด็กสามารถเข้าใจความหมายของภาษาไทย โดยการเรียนการสอนเริ่มต้นจาก

การฟังทีเ่ป็นกระบวนการการสร้างความหมายในส่ิงทีไ่ด้ยนิ รบัรู ้และท�ำความเข้าใจ

กับเสียงหรือส่ิงที่ได้ยิน สอดคล้องกับ Pittman (1963 อ้างถึงใน Richards and 

Rodgers, 2001) ทีก่ล่าวว่า สิง่ส�ำคญัทีค่รคูวรค�ำนงึถงึการเรยีนการสอนในชัน้เรยีน

คือ ระยะเวลาท่ีใช้ในการเรียนการสอน การฝึกทักษะการพูดเพื่อให้ผู้เรียนเห็น

รูปแบบโครงสร้างทางภาษาและการทบทวนหัวเรื่องที่เรียนในสถานการณ์อย่าง

สมดุล นอกจากนี้ การจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียนที่ผู้เรียนเรียนภาษาที่สองที่

มีการน�ำเอาภาษาถิ่นมาใช้ในการเรียนการสอนร่วมกับภาษาไทย เพื่อสร้าง

บรรยากาศความไว้วางใจให้กับเด็ก และยังสร้างความเข้าใจในหัวเรื่องการเรียน

การสอนให้กับเด็กอีกด้วย โดยเฉพาะการสลับภาษาในชั้นเรียนเป็นความเชื่อมโยง

ของภาษาแม่และภาษาทีส่องเพือ่สือ่ความหมายให้เดก็เกดิความเข้าใจและสามารถ

เช่ือมโยงความหมายของส่ิงท่ีครูต้องการสอน อันจะส่งผลให้เด็กสามารถฟังอย่าง

เข้าใจและพูดเพื่อสื่อความหมายออกมา เป็นการเปิดโอกาสให้เด็กเกิดการเรียนรู ้

และการสลับภาษายังช่วยไม่ให้เด็กรู้สึกแปลกแยก คิดว่าตนเองถูกทอดทิ้ง ท�ำให้

เด็กเกิดความรู้สึกที่ดีในการสื่อสารระหว่างตนเองกับครูหรือเพื่อน สอดคล้องกับ 

Cook (2002) ที่กล่าวว่า การจัดการในชั้นเรียนที่ผู้เรียนใช้หลายภาษา การสลับ

ภาษาในชัน้เรยีนทีช่่วยไม่ให้นกัเรยีนคดิว่าตนเองถูกละเลย และเป็นการเปิดโอกาส

ให้ผู้เรียนได้สื่อสารโดยการสลับภาษาที่สองกับภาษาแม่ของตนเพื่อให้ผู้เรียนเกิด

การเรียนรู้

2) 	 เงือ่นไขความส�ำเร็จของการสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องส�ำหรบัเดก็

กลุม่ชาตพัินธุเ์ขมรถิน่ไทย คอื การสร้างความร่วมมือระหว่างครอบครวั ชมุชนุ และ

โรงเรียน โดยให้คนในชุมชนมีส่วนร่วมในการเตรียมการสอน การเป็นผู้ช่วยสอนใน

การสลบัภาษา และการประเมินผลการเรยีนรู ้ส่งผลให้เด็กได้เรยีนรูแ้ละฝึกฝนความ

สามารถในด้านการฟังและการพูดกับบุคคลอื่นนอกเหนือไปจากเพื่อนและครูใน

สถานการณ์ที่หลากหลายทั้งในและนอกห้องเรียน สอดคล้องกับ Krashen และ 

Terrell (1983) ทีร่ะบวุ่า ผู้เรยีนสามารถแสดงออกในชัน้เรยีนเป็นภาษาทีส่องได้ค่อน

ข้างจ�ำกัด แม้ว่าจะท�ำให้ดูเหมือนธรรมชาติอย่างไร เป้าหมายในชั้นเรียนไม่ใช่เพื่อ

แทนทีภ่ายนอกชัน้เรยีน แต่เพ่ือน�ำผู้เรยีนไปสูจุ่ดหมายท่ีผู้เรยีนสามารถเริม่ใช้ภาษา

ภายนอกชั้นเรียนเพื่อการเรียนรู้ต่อไป และการเปิดโอกาสให้เด็กสามารถใช้ภาษา

แม่ควบคู่กับการใช้ภาษาไทยในชั้นเรียน การที่เด็กได้ใช้ภาษาแม่ที่ตนเองคุ้นเคย

เป็นปัจจัยที่มีผลต่อการเรียนรู ้ภาษาที่สองด้านเจตคติที่ช่วยให้เด็กมีแรงจูงใจ 

เกิดความรู้สึกปลอดภัย และมั่งคงทางจิตใจ ส่งผลให้เกิดความกล้าแสดงออก และ

ไม่มีความวิตกกังวล เมื่อเด็กต้องเรียนภาษาที่สอง ทั้งน้ีโครงสร้างทางภาษาของ

ภาษาไทยกบัภาษาทีเ่หมอืนกนัยงัส่งผลต่อการพัฒนาความสามารถทางภาษาของ

เด็ก ซึ่งสอดคล้องกับที่ Krashen (1983) กล่าวว่าภาษาแม่จะส่งผลต่อความถนัด

ด้านภาษาท่ีสองมีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาที่สอง เด็กที่มีความถนัดด้านภาษาที่

สองจะสามารถพัฒนาภาษาได้ดีและเร็วกว่าผู้เรียนที่ไม่มีความถนัดด้านน้ี แต่ต้อง

ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนเพือ่การสือ่สาร และบทบาทของภาษาแม่มาได้ส่งผล

ต่อภาษาที่สองแต่ก็อาจจะช่วยเกื้อหนุนกัน เช่น ผู้เรียนจะย้อนกลับไปที่ภาษาแม่

เมื่อไม่เข้าใจกฎของภาษาที่สองเพื่อเปรียบเทียบสิ่งที่คล้ายกัน 

3) 	 ข้อสงัเกตจากการวจิยั คอื (1) การทดลองใช้รปูแบบการเรยีนการสอน

ภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องพบว่า รูปแบบการเรียนการสอนท�ำให้เด็กมีคะแนนเฉลีย่

ความสามารถทางด้านการฟังและการพูดสูงขึ้นเป็นผลมาจากการท่ีเด็กได้ใช้เวลา

ในการเรยีนรูแ้ละการฝึกฝนการฟังและการพูดมากกว่าปกติ (2) เด็กแต่ละคนมคีวาม

สามารถทางด้านภาษาที่แตกต่างกัน เด็กบางคนสามารถฟังแล้วเข้าใจความหมาย

ของสิ่งที่ได้ฟังแต่มีปัญหาในการสื่อสารออกมาด้านการพูด ในขณะที่เด็กบางคน
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พูดจาฉะฉานมีการใช้ค�ำศัพท์เกินวัย แต่เด็กบางคนไม่สามารถสนทนาโต้ตอบกับ
ผูอ้ืน่ได้ เพราะเด็กไม่เข้าใจส่ิงทีไ่ด้ฟัง ครูควรสงัเกตความสามารถและความบกพร่อง
ของเดก็แต่ละคน เพ่ือท่ีจะสามารถส่งเสริมและปรับปรุงความสามารถทางภาษาของ
เดก็ให้เหมาะสม (3) การเปิดโอกาสให้เดก็ได้ฝึกฝนความสามารถในด้านการฟังและ
การพูดอย่างสม�่ำเสมอกับบุคคลอ่ืนๆ นอกเหนือไปจากเพื่อนในห้องเรียนใน
สถานการณ์ที่แตกต่างกัน เป็นการเปิดโอกาสให้เด็กได้เรียนรู้ผ่านการลงมือปฏิบัติ 
เด็กได้มีส่วนร่วมในการเรียนการสอน ส่งผลให้เด็กน�ำความรู้ที่ได้ไปใช้ในการ
ปฏสิมัพนัธ์กบับคุคลภายนอกชมุชนทีต่นอาศยัอยู ่แต่กพ็บว่าเดก็บางคนยงัไม่กล้า
ที่จะพูด เนื่องจากมีประสบการณ์ที่ไม่ดีในการใช้ภาษาไทยกับบุคคลอื่น ครูจึงควร
สงัเกตเดก็และให้การสนบัสนนุในการใช้ภาษาไทยอย่างเหมาะสม (4) การให้เดก็ท�ำ
กิจกรรมร่วมกัน เด็กจะร่วมมือและสนทนาได้ดีที่สุดหากได้สนทนากับเพื่อนท่ีตน
คุน้เคย แต่หากให้เดก็สลับคูก่นั เดก็จะเกดิความอายไม่กล้าพดู ต้องใช้เวลาท�ำความ
คุ้นเคยสัก 2-3 ครั้ง เด็กจึงจะกล้าสนทนากับเพื่อน ในขณะที่การแบ่งเด็กกลุ่มใหญ่
เล่นเกมพบว่า เดก็มคีวามม่ันใจในการท�ำกจิกรรมร่วมกนั เมือ่มกีารใช้ภาษาถิน่สลบั
กับภาษาไทยเพื่ออธิบายการท�ำงานระหว่างกัน ส่งผลให้เกิดประสิทธิภาพในการ
ท�ำงานร่วมกันอย่างมาก และยังพบว่าเด็กมีความผ่อนคลายและมีความสุขในการ
ท�ำงาน (5) ครอบครัวและชุมชนมีส่วนส�ำคัญในการให้ความร่วมมือและสนับสนุน
การเรียนรู้ของเด็ก ซึ่งเป็นส่วนส�ำคัญในการให้เด็กได้ฝึกฝนความสามารถทางด้าน
การฟังและการพูดกับบุคคลที่หลากหลายในสถานการณ์ที่แตกต่างกัน และ (6) ครู
ที่มีประสบการณ์ในการสอนส่งผลต่อบทบาทการสลับภาษาในชั้นเรียน เห็นได้จาก
การสลับภาษาไทยและภาษาถิ่นในช้ันเรียนกับครูผู ้สอนเป็นไปอย่างคล่องตัว 
การจัดการเรียนการสอนมีความล่ืนไหล และยังส่งผลให้เด็กสนใจหัวเรื่องในการ

จัดการเรียนการสอน
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